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OB OBPA3E «PblbA» B PYCCKHUX, AHIJIMACKUX U HEMEIKUX TAPEMUSIX
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ON THE IMAGE “FISH” IN ENGLISH, RUSSIAN AND GERMAN PROVERBS
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B cratbe uvccnegyloTca OLeHOYHble NPU3HAaKWU, BbIPaXKEHHbIE B MapeMUYEcKUX BbICKa3biBaHWUSAX PYCCKOTO, aHrTUACKOTO U
HeMeLKOro A3blkoB, obpa3Hasi OCHOBa KOTOPbIX NMPEACTaBreHa 300HUMUYECKMM oBpa3om «pblbay. OnucbiBaeMbl 300HUMUYECKUI
obpa3 3aHMMaeT BaXHOe MEeCTO B 00pasHO/ cucTeMe K3y4aemblX Si3bIKOB. OTOT 06pa3 COAepXWUT Kak MONOXWUTENbHO, Tak U
oTpULLaTENbHO-OLEHOYHbIE MPU3HAKOBblE 3HAYeHUsi, TakuM obpasom, OH ambGuBaneHTeH. Llenbio gaHHOW cTaTby ABMSIETCA aHanma
CXOAHBIX YepT, MPUCYLLMX NnaHy cogepxaHus obpasa «pbliGa» B PYCCKUX, aHTTIMICKMUX M HEMELLKMX Napemusix.

Kntoyeenle cnoea: napemusi, o6pa3s, oyeHka, 300HUM, ceMaHmu4YecKuli npu3HaK

The paper is devoted to the analysis of the evaluative semantic criteria expressed in proverbial units of the Russian, English and
German in which the figurative base is represented by the zoonymic image “fish”. The described zoonymic image takes an important
place in the figurative system of the languages under consideration. The image contains both positive and negative evaluative criteria,
thus it is ambivalent. The purpose of the article is to analyze the similar features represented in the plane of content of the image “fish”
in Russian, English and German proverbs.
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B psime TpymoB 1o TemMaTuke OLEHKH Ipearaer-
csl BBIAGIUTH KPYr BOIIPOCOB, KACAIOIIMXCS OLEHKH B
OTZEJBHBIA pa3ien — aKCHOJIIOTHYECKYIO JTUHIBHCTHKY,
TJie IIEHHOCTHBIN acMeKT 3Ha4eHHsl pacCMaTpUBAETCs Kak
CHoco0 BBIPAKEHUSI Pa3IMYHOIO POJia KAaTErophil KyJIb-
TYpHI, 3aKpEIUIEHHON B HAIlMOHAJIBHON KapTHHE mupa [1,
2, 3]. OneHoyHOE 3HaYEHUE OIpeaenseTcs KakK IMOoJI0XKHU-
TeNlbHAs WM OTPHLATENbHAsE XapaKTePUCTHKA JIMLA WU
Ipe/IMeTa CO CTOPOHBI €ro YCTOMYHMBBIX, IMOCTOSHHBIX
CBOWCTB [4].

Cucrema B3IJISIOB M TPEACTABICHUH S3BIKOBOTO
co00IIecTBa, CKIIAABIBAIONIASACS B KapTHHY MHpPa, UMEET
BBIpOKEHWE  IPU  TOMOIIM  pasHbIX  JIEKCHKO-
CTHJINCTHYECKUX CPEACTB, B TOM YHUCIIE U TAPEMUYECKHX.
ITo cnoBam Tep-MuHACOBOH, S3BIK — ATO XPAHUIIUIIE
KyJIbTYPHBIX ILIEHHOCTEH «B JIEKCHKE, T'pDaMMAaTHKE, B
WIMOMATHKE, B TIOCJIOBUIIAX, TIOrOBOPKaX, B (DOJIBKIOPE»
[5]. CoBpeMEHHBIMH YUEHBIMU BBOAUTCS MOHATHE IIPO-
BepOHabHas KapTUHA MHPay», MO KOTOPOH MOHUMAETCS
KapTUHa MHUpa, OOBEKTHBHPOBAHHAs B IOCIOBHIAX U
OoTpakarollasl HWHTEIJIEKTYaJJbHOE M 3MOIMOHAJIBHO-
LIEHHOCTHOE OTHOILIEHHE Hapoja K Mupy [6, 7]. IIpous-
BE€JICHHUS YCTHOT'O HApOJHOTO TBOPYECTBA SIBIISIOTCS ILIO-
JIOM KOJJIEKTUBHOTO Tpyaa. Ilapemuonorudeckuit (onn
HapOJIeH KaK 10 CTHIIIO COAEpXKaHus, Tak u 1o (opme
niepeauy copepkanusi. MOXKHO JIETKO BBIICIUTH Xapak-
TepHble ISl (PONBKIOpa CIOKETHI, 00pasbl, TEMBI U T.I.
OTHOKYJIBTYPHOH 3HAYUMOCTBIO OTMEUEHBI, TIPEXK/IE BCe-
IO, SI3BIKOBBIE MeTaOPbl, UANOMBL, TTAPEMHUH, TOUHEE —
00pa3bl, Ha KOTOPBIX IIOCTPOEHBI ATU SI3BIKOBBIE CTPYKTY-
pBI, T.K. MMEHHO S3BIKOBBIE 00pa3bl JEMOHCTPHPYIOT
HaunOosiee BaKHBIE ISl JaHHOH 3THOKYJIBTYPHI OOBEKTHI
— TpenMeTsl, (pakThl, COOBITHS [8].

Pan uccnenoBareneil mpu3HAIOT 3a CBA3HBIMU CO-
YETaHUSIMU, K KOTOPBIM OTHOCSITCS M TMAapeMHUH, CIIOCO0-
HOCTh BBIP&)KaTh OIIEHOYHBIE 3HauUeHWs. Takum oOpazom,
OLICHOYHBIE CY)XJICHHS, ITPEACTABICHHBIE B TAPEMUYECKUX
BBICKa3bIBAHUSX, SIBJSIFOTCS CYXICHUSIMH, ITPUCYIIUMH KaK
OT/IENBHO B3SITOMY HOCHTEJNIIO SI3bIKA, OT/ICIIBHOMY SI3BIKO-
BOMY COOOIIECTBY, & TAKKe€ HECKOJIBKUM SI3bIKAM.

Lenbro maHHOM CTATHU SIBISETCS M3ydeHUE o0pasa
«pbI0a» B PYCCKUX, HEMELKUX M aHTJMHCKUAX MapeMusiX
CO 3HAYEHWEM OILIEHKH, OIMCAHHE TOJIOKHUTENIBHBIX, OT-
pHLATEIBHBIX U aMOMBAJICHTHBIX 00pa30B (pacKpbIBaro-
IIMX KaK MOJOKUTENbHBIE, TaK ¥ OTPULATEIbHbIE TPH-
3HAKH).

O06pa3 peIOBI MOMcEMaHTHYeH. B cOOTBETCTBUU C
SI3BIYECKMM MHPOBOCTIPHSATHEM pbl0a — CHMBOJI BCEJICH-
HOHM; XpUCTHAHCKas TPAIULUs PaccCMaTpUBaeT ee Kak
CHUMBOJI CllaceHHs ¥ 00KeCTBeHHOM MynpocTH [9]. Oana-
KO B MapeMHUYECKOH KapTHHE MHUpa aHTJIHHUCKOTO sI3bIKa
ppIOda B psiie CiydaeB pENpe3CHTHPYET IeHopaTHBHBIE
CMBICITBI.

Ymenue xpanums cexpemwi. PeneBaHTHBIE IIpH-
3HAaKU PHIOBI — 3TO OTCYTCTBHE CIIOCOOHOCTU IMPOM3BO-
IIUTh 3BYKH, HHU3Kas TEMIIepaTypa Tejla M CIHOCOOHOCTh
TIOTJIOMIATh OTHOCUTENBHO OOJIBIIOE KOJIUYECTBO BOJIBI
[10]. TlepBbIii mnpHU3HAK BOILUIOTWICS B CPaBHUTENBHO-
OLICHOYHOM  BBICKa3bIBAHWHM: HEMOH KakK pbIda
(CTPIIII), xortopast UMeeT AOCIOBHBIN AHTJIMHCKUAN DK-
BuBasieHT: as mute as a fish (ERPD). /lannsie enunuIp,
€CJIM TOJILKO HE HCIOJIb3YIOTCS B CHTYaIlMH, KOTJa HYyX-
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HO 00pa3HO OmHcaTh HEMOrO YENOBEKa, JAIOT IOJOXKH-
TENIFHYIO OLIEHKY BBIJEP)KKE U YMEHHIO JIepKaTh S3bIK 32
3y0aMu.

Ymepennocms. CTpemieHue JI0BOILCTBOBATHCS
MaJbIM SIBIISIETCS JUISl PYCCKUX MapeMHH MOJOKUTENBHO
OLIEHMBAEMbIM KauecTBOM. B o0pa3e MasieHbKOW pHIOBI B
psle pYCCKUX TapeMuil ONMUCHIBAETCS HEKasi MPUOBLIb.
Hanmume nonoXuTensHbIX Ka4ecTB, KOTOpble HE00X0Iu-
MO paccMaTpuBaTh Kak Oe3ycIOBHYIO IIeHHOCTh. Hampu-
Mep: phIda Meika, xa yxa ciaaaka (CTPIII), manenn-
Kasi pbida aydyme Ooabmoro Tapakana (CTPIIID),
BCsIKasi ppI0da Xopomia, koau Ha yay mouwia (CTPIIIT).
CxozHasi MBICIIb BBIpaXKaeTcsi B aHIVIMHCKOW MapeMUH:
better a small fish than an empty dish (ODP) (nocu.:
«JIy4llle MaJIeHbKasi ppl0a, YeM MyCTOW CTOI).

YMepeHHOCTh TaKKe SIBISIETCS Ba)KHBIM KauecT-
BoM u i HemueB. [lapemus: besser ein kleiner Fisch,
als gar nichts auf dem Tisch (DS) (mocn.: «i1yurnre ma-
JIeHbKasl pbI0a, YeM MyCTOW CTOJ»), TaK JKe, KaK U NpUBe-
JIeHHasl BBIIIIE aHIIMICKas ITapeMusi, OCTpOeHa TIPH Mo-
MOIIA KOMITAPAaTUBHOM KOHCTPYKUMH. OHHM OTINYAIOTCS
JIpyr OT Opyra JHIIb BTOPHIM 3JIEMEHTOM KOMITApaTHB-
HOW Monenu. MBI HAXOMUM 00pa3 «Iycras Tapeiakay B
aHIIMHCKOM apeMun 1 00pa3 «IyCTOH CTOM» B HEMEIl-
koi. IlonmoxuTenbHasi XapaKTepUCTHUKA YMEPEHHOCTH
BhIpaxkaeT U HeMmenkas napemust: ein Kkleiner Fisch auf
dem Tisch ist besser, als ein grofier im Bach (DS)
(toci.: «MalieHbKast pbida Ha CTOJIe JIy4llle, YeM Oobliast
B pyube»). Jloruka 1aHHOW TapeMUH 3aKIII0YAETCS B TOM,
YTO HEYTO HEOOINBIIOE, HO JOCTYITHOE SBISIETCSl Ooiee
LIEHHBIM, YeM HEYTO OOJIBIIIOE M HEOCTHKUMOE.

Tpyoonobue. TlonoxutenbHasi OlIEHKA TPYAOIIO-
OMBOrO uelloBeKa IpE[CTaBlIeHa B PYCCKOW EIUHUIIE,
KOTOpasl XapakTepu3yeTcst HATHYUeM o0pasa «pbiday»: 0e3
TpyJda He BbITAHemb W PbBIOKY u3 mpyaa (CTPIIII).
CxozHOE 3HAUYEHHE MMEET IapeMus: pbida B peke erne
He B pyke (CTPIIII), B KOTOpO# UMILTUIUTHO ITPOBOANT-
Csl MBICIIb O TOM, YTO JUISl JOCTHM)KEHHS JKEJAeMOro, B
JTAHHOM ClTydae — YJI0Ba, MOTpeOyeTcs MPUIIOKHUTh 3Ha-
YUTEeNbHBIE yCHIHMA. HeMmelnkuil Hapon OTIMYaeT TOdY-
HOCTb U TPYAOJIO0HE, CPeI MHOXKECTBA MaPEMHUUECKUX
€IMHHUL], TTOOUIPSIOIINX TPYIOI00Ue, €CTh U €MHULA C
uxtuoiorndeckoi tematukoi: wer Fische fangen will,
muss vorher die Netze flicken (DS) (mocn.: «ecim ue-
JIOBEK XO4YET MOWMaTh phIOy, OH JOJDKEH MpEexe 3aliTo-
maTh ceTw»). AHruiickas eaunuia: if you swear, you
will catch no Fish (ODP) (mocn.: «ecnm pyratbes, TO
pBIOY HE MOMMaeNib)») OTMEYaeT, YTO TPYAONI00He UAET
pyka 00 pyKy C TaKuM IIOJIO)KUTEIHHBIM Ka4eCTBOM Kak
BBIJIEP)KKA U TEPIICHHE, TIPOSIBICHUE Pa3IPaKUTEIbHOCTH
HE MTOMOXET TOCTHYb KEJTaHHOH LIEIH.

Haoeocoa. O6 ynmymieHHBIX BO3MOXHOCTSX T'OBO-
put ¢paza: there is as many good fish in the sea as ever
came out of it (ODP) (moci.: «B MOpe ocTaeTcsi CTOIBKO
e PBIOBI, CKOJILKO OBLTO BBUIOBJIIEHO»). UenoBek He 3Ha-
€T, CKOJIbKO B €ro JKU3HH TNPEICTaBUTCS CYACTIMBBIX
clly4aeB IPOSIBUTH Ce0sl, KaK HE 3HAET TOTO, CKOJIBKO
pBIOBI B Mope. Hemelikasi mapeMHONIOT s TaKkKe UCIOJb-
3yeT 00pa3 phIOBI I TOTO, YTOOBI MOICPIKATh YEITOBEKa
B TpYyAHYIO MUHYTY. [lapeMuyeckas eqMHUIA HEMELIKOTO
si3pIKa: wenn man es am wenigsten denkt, legt en Fisch
in den Reusen (DS) (mocin.: «priba B Bemkax toraa, Ko-
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IJla 4eI0BEK MEHbIE BCEro 00 3TOM JymaeT») MOAazep-
)KMBaeT YelloBEKa, Mpuy4das ero HUKOrjga He TepsATh Ha-
JEKIY.

Xumpocms ONUCHIBaeTCS B paMKax oOpa3HOi Mo-
JIENTA «4eoBeK — phibay: as slippery as an eel (ERPD)
(tocI1.: «CKONB3KHM, KaK yropb»). CTpemiieHne K Jydqiien
JKM3HU ONUCHIBAET PYCCKasl €JWHUIIA: PbI0a WINET Ijae
riayoxe, yesoBek — rae Jjgyumre (CTPII). Jlaneko He
BCET/Ia JIETKO 3aCTaBUTh YENOBEKa MPOroBOPHUTHCS. J[iist
3TOro TPeOYeTCsl ONBIT U XUTPOCTh. [lapeMuueckas enu-
Huna: fische fiingt man mit Angeln, Leute mit Worten
(DS) (mocn.: «pbIOy JIOBAT HA YIOUKY, JIOAEH — Ha CJo-
BE€») IOCTPOEHA HAa OCHOBAHMH MHOTO3HAYHOCTH TJIarojia
«JIOBUTHY. B 9TOi enuHMIlEe COBMeENIAeTcsl CBOOOAHOE
COYETaHUE «IOBHTh Ha YIOYKY» U (Ppa3eooru3M «IIoH-
MaTh Ha CJIOBE».

Topounocms. OOpazHast MOJIENb «UEIOBEK — PhI-
0a» HCHONB3YeTCs B MapeMUsiX JJIsi HEraTHBHOM OLIEHKH
Pa3IMYHBIX YENIOBEYECKHX HEN0CTaTKoB. HeraTuBHBIE
HpPaBCTBEHHbIE Ka4yeCcTBa YENIOBEKA OCYXIAIOTCS B pYcC-
CKOM TmocioBHIle: PbIObI 0e3 KocTeil He ObIBaeT
(CTPIIII). Ecnint roBOpUTH 0 HEJOCTaTKax B paboTe KO-
JIEKTUBA, TO €JIMHUIIA: pbI0a TyxHeT ¢ royioBsl (CITIIPH)
yKa3bIBaeT Ha TO, YTO HAYAILCTBO HECET HAaWOOIBIIYIO
OTBETCTBEHHOCTH 3a MpOOJIEMbl B KOJJIEKTHUBE. JTa Ia-
peMusi UIMeeT NOCIIOBHBbIE BapuaHThl B aHrmiickoM: fish
begins to stink at the head (ERPD) u nemenxom s3bI-
kax: der Fisch fingt am Kopf an zu stinken (DS), uro
CBUJIETENBCTBYET O 3aMMCTBOBAaHMH JIAHHOM Meu U3 00o-
Jiee paHHUX UCTOYHUKOB.

becuyecmeennocms onmchiBaeTcsi B paMKax o00-
pa3Hoil MoJenH «4enoBek — pbiday. Huzkas temmepaty-
pa Texa oOpa3Ho MCIOIb3YeTCs ISl ONMCaHus OecuyBCT-
BEHHOCTH, HMHTPABEPTUPOBAHHOCTH KaK B aHTJIMHCKOM,
TaK ¥ B PYCCKOH MapMHYECKOH Tpajulyu, OOBIYHO MO-
JIOOHOE TOBEJICHUE XapaKTepU3yeTcss HEraTHBHOW OICH-
koii. [lefiopaTiBHas OleHKa OECCTPACTHBIM JIIOASM BI-
pakaercsl Ipy TIOMOIIM CPaBHHUTEIBHO-OIIEHOUYHBIX KOH-
CTPYKIMI: X0JI01€eH, Kak pu1doa (CTPIIII). /lannas enu-
HUIIA UMEET JOCIIOBHBIN SKBUBAJICHT B aHTJIMHCKOM SI3bI-
ke: as cold as a fish (ERPD).

Onvsnenue. O6pa3 peIOBI MOCTYKMI TOTYKOM TS
0o0pa3HOro mepeHoca B AaHIJIMHCKOM BBICKAa3bIBAaHHH,
MOCTPOGHHOM Ha OCHOBE CPaBHHUTENBHOH Monenu: to
drink like a fish (ERPD), koropoe BbIpakaeT HeraTus-
HYIO OIEHKY IbIOIIEMY 4eloBeKy. Hemenkas mapemuo-
JIOTUSl TaKke 3a/elicTBYeT 00pa3 phIObI VISl OIMCAHUS
nesHcTBa. B mapemuu: die Fische haben gut Leben, sie
trinken, wann Sie wollen (DS) (oci.: «xoporio xuBert-
csl ppI0aM, OHM TIBIOT, KOT/Ia XOTSIT») MCIOJIB3YETCs MPH-
€M UPOHUHM, KOTJa YeJIOBEK I'OBOPHT TaK, Kak OyATo 3a-
BUAYET pbl0aM IIOTOMY, YTO OHM MOTYT IHUTb, KOT/Ia UM
B3Iymaercs. B jaHHOHM mapeMun OOBITpHIBAETCS MHOT'O-
3HAYHOCTD IJIAroja «IHTh», KOTOPBIA HCIONB3YeTCsS Kak
JUTSL OTIMCAHMsI CUTYallMi, KOTrJa MbIOT BOAY, TaK U B CIIy-
Yasix, KOrJla pacliuBarOT CIIUPTHHIC HAITUTKH.

Hesvipazumenvrnocms. OTCYTCTBUE NpPU3HAKA, HE
TIO3BOJISIFOIIEE MPUYUCITHUTD MPEAMET K METHOPATHBHOMY
KJIacCy OOBEKTOB, ONHUCHIBAET PYCCKOE BBIPAKEHHE «HH
pBI0a, HU MSICO» M COOTBETCTBYET B AHIJIMHCKOM SI3BIKE
napemusiM: neither fish nor flesh (ERPD), neither fish
nor fowl (ERPD), neither fish nor red herring (ODP).

19

IMepBast enuHUIA ABIACTCS JOCIOBHBIM PYCCKHM SKBHBA-
JICHTOM: HH pbI6a, HU Msico (CTPIIII). O6pa3 «priba» B
JIBYX MOCICIHUX BBICKA3bIBAHUSX CPABHHBACTCS COOT-
BETCTBEHHO C JIOMAIlIHEH NTHUIIEH U ¢ KPAaCHOU CENbbIO.
[TpUYMHHO-CIIEICTBEHHBIC CBA3U OMUCHIBACT HEMEIKast
napemudeckas enununa: in solchen Wassern fingt man
solche fische (DS) (mocin.: «kakoBa BojJa, TAKOBa B HEHl U
pBIOaY).

BriBoabI

CorocTaBUTENBHBIA aHAIN3 PYCCKUX, aHTIIMHCKUX
Y HEMEIIKHX MapeMUi ¢ CEMaHTUKOW OLIEHKH, JUISl pealu-
3allMi KOTOPOW HCHOJb3yeTrcs o0pa3 «pbi0a», BBIBHI
3HAYHUTEIbHYIO CTETIEHb CXOJCTBA B OTHOIICHUU JIIOJIEH,
TIpE/ICTaBUTENIEN PAa3JIMUHBIX S3BIKOBBIX KYIBTYp, K pelie-
BaHTHBIM YHUBEPCAJHSAM, OIUCHIBAEMBIM B TMapeMHSIX
NIPU TIOMOIIM MOJIENIN «4eIOBeK — pblbay. CpaBHEeHHE
MapeMUYECKUX EAMHUIl TPEX SI3BIKOBBIX CHUCTEM IOKa3a-
JI0, YTO ONKCBHIBAEMbIE SIUHHUIBI XapaKTEPH3YIOTCSl BO3-
MOXXHOCTBIO BBIP@XKAaTh KaK IOJIOXKHUTEIbHYIO, TaK U OT-
pHLATENIbHYI0 OLEHKY. VHBIMU ciioBaMHu, OHM aMOHBa-
JeHTHBL. Takue npu3Haku, Kak yMEHUE XPaHUTh CEKPETHI,
YMEPEHHOCTb, TPYAOIIO0HE, HaJeXKa U XUTPOCTb, ONHU-
CBIBAIOTCS| B MAPEMHUSAX KaK MOJOKUTEIHEHO OLIEHUBAEMBbIE
peanuu. IlefiopaTHBHBIMHM OLIEHOYHBIMH ITPU3HAKAMH B
paMKax HXTHOJNIOTHYECKHX MapeMHi SIBIISIOTCS TaKue
AJIEMEHTHl KapTHUHBI MHpPA, KaK HMOPOYHOCTh, OECUyBCT-
BEHHOCTb, OITbsIHEHUE, HEBBIPA3UTEILHOCTb.
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